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"Making a Collect Call"

Italian transcript:
"Laura: Senti Marta, io devo fare una chiamata a carico del destinatario, tu sai come si fa?
Marta: Io non l'ho mai fatta, però guardiamo nell'elenco del telefono.
Laura: Allora, questo no!
Marta: Proviamo questo: chiamate internazionali tramite operatore. Numero centosettanta (170). Allora, il servizio 170 consente di prenotare ed effettuare una comunicazione internazionale con l'assistenza di un operatore. Sono disponibili le seguenti prestazioni: collegamento con un numero richiesto, chiamata con addebbito al destinatario... ecco è questo. 170.
Laura: Ok.
Marta: 170
Laura: Perfetto.
Voce automatica: Telecom Italia Servizio semiautomatico "Chiamate Internazionali 170". Selezioni uno (1) se parla italiano. For international calls booking, dial 2 if you don't speak Italian. 
Attenzione, la selezione non è valida. La preghiamo di riselezionare.

Dica "sì" dopo il segnale acustico se parla italiano. For international calls booking, say "no" after the beep if you don't speak Italian.
Laura: Sì!
Voce automatica: Dica "sì" per una chiamata internazionale, dica "no" per prenotare il servizio traduzione in linea.
Laura: Sì!
Voce automatica: Attenzione, La preghiamo, dopo il segnale acustico, di dire "sì" per addebitare la chiamata al destinatario, "no" per addebitare la chiamata al proprio telefono, o sulla propria carta di credito Telecom.
Laura: Sì!
Voce automatica: Dica, dopo il segnale acustico, cifra per cifra e senza pause, il numero telefonico desiderato comprensivo dei prefissi.
Laura: Zero zero uno quattro uno tre cinque cinque cinque tre quattro cinque tre (001 413 555 3453).
Voce automatica: Il numero da Lei fornito è: zero zero uno quattro uno tre cinque cinque cinque tre quattro cinque tre (001 413 555 3453). E' corretto?
Laura: No! 
Voce automatica: Dica dopo il segnale acustico, cifra per cifra e senza pause, il numero telefonico desiderato comprensivo dei prefissi.
Laura: Zero zero uno quattro uno tre cinque cinque cinque tre quattro cinque tre (001 413 555 3453).
Voce automatica: Il numero da Lei fornito è: zero zero uno quattro uno tre cinque cinque cinque tre quattro cinque tre (001 413 555 3453). È corretto?
Laura: Sì!
Voce automatica: La preghiamo di attendere in linea, l'operatore risponderà appena possibile. Please hold the line, your call would be attended to as soon as possible.
Voce automatica: Telecom Italia Servizi Internazionali, risponde l'operatore sei (6) due (2) zero (0) sei (6).
Operatore: Telecom Italia.
Laura: Buongiorno. Io dovrei fare una telefonata a carico del destinatario in America. 
Operatore: Sì! Mi dica il Suo nome.
Laura: Barbara Garbin.
Operatore: Garbin?
Laura: Sì! 
Operatore: Un momento.
Operatore: No, non sono attivi in questo momento, a quest'ora.
Laura: Non sono attivi! Va bene, grazie!
Operatore: Prego.
Laura: Buon giorno.
Marta: Cos'è successo?
Laura: Che il numero al quale ho telefonato non è adesso attivo, quindi... pazienza!"


English translation:
"Laura: Listen, Marta, I have to make a collect phone call, do you know how to do it?
Marta: I have never done it, but, let's look in the phone directory!
Laura: This is not it!
Marta: Let's try this one: international phone call with operator. Number 170. Let's see. The 170 service allows you to book and make an international phone call with an operator. Here are the following options: connecting to a required number, collect call... Here it is! 170.
Laura: Okay.
Marta: 170.
Laura: Perfect!
Recording: Telecom Italia Semiautomatic Service „International Calls 170„. Dial 1 if you speak Italian. For booking international calls, dial 2 if you don't speak Italian. 

Attention, the number you have dialed is invalid. Please, dial again.

Say „yes„ after the beep if you speak Italian. For international call booking, say „no„ after the beep if you don't speak Italian.
Laura: Yes
Recording: Say „yes„ for an international call, say „no„ to reserve the online translation service.
Laura: Yes!
Recording: Attention, please say „yes„ after the beep, to make a collect call, „no„ to charge it on your phone bill, or on your Telecom credit card.
Laura: Yes!
Recording: After the beep, say the telephone number you wish to call, including the codes, in numbers and without pauses.
Laura: 001 413 555 3453 
Recording: The number you said is: 001 413 555 3453. Is this correct?
Laura: No!
Recording: After the beep, say the telephone number you wish to call, including the codes, in numbers and without pauses.
Laura: 001 413 555 3453
Recording: The number you said is: 001 413 555 3453. Is this correct?
Laura: Yes!
Recording: Please hold! An operator will answer as soon as possible. Please hold the line, your call will be attended as soon as possible.
Recording: Telecom Italia International services, operator number 6206 is answering.
Operator: Telecom Italia
Laura: Good morning. I have to make a collect phone call to the United States.
Operator: Sure! Your name?
Laura: Barbara Garbin
Operator: Garbin?
Laura: Yes!
Operator: One moment.
Operator: No, they are disconnected at the moment.
Laura: They are disconnected. Okay, thanks!
Operator: You are welcome.
Laura: Have a nice day!
Marta: What happened?
Laura: The number I called is disconnected now, so... never mind!"
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